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D 	Achtung! Die Armatur muss nach den gül-
tigen Normen montiert, gespült und geprüft 
werden.

F             Attention! La robinetterie doit être installée, 
rincée et contrôlée conformément aux normes 
valables.

GB             Attention! The fitting must be installed, flushed 
and tested after the valid norms.

I 	Attenzione! La rubinetteria deve essere 
installata, pulita e testata secondo le istruzioni 
riportate.

E            Atención! El grifo tiene que ser instalado, 
probado y testado, según las normas en 
vigor.

NL         Let op! Leidingen doorspoelen volgens Norm. 
De mengkraan vervolgens monteren en con-
troleren.

DK 	Bemærk! Ifølge gældende regler, skal arma-
turet monteres, skylles igennem og afprøves.

P           Atenção! A misturadora deve ser instalada, 
purgada e testada de acordo com as normas 
em vigor.

PL        Uwaga! Armatura musi być zamontowana, 
przepłukana i wypróbowana według obowią-
zujących norm.
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D 	Achtung! Die Armatur muss nach den gül-
tigen Normen montiert, gespült und geprüft 
werden.

F             Attention! La robinetterie doit être installée, 
rincée et contrôlée conformément aux normes 
valables.

GB             Attention! The fitting must be installed, flushed 
and tested after the valid norms.

I 	Attenzione! La rubinetteria deve essere 
installata, pulita e testata secondo le istruzioni 
riportate.

E            Atención! El grifo tiene que ser instalado, 
probado y testado, según las normas en 
vigor.

NL         Let op! Leidingen doorspoelen volgens Norm. 
De mengkraan vervolgens monteren en con-
troleren.

DK 	Bemærk! Ifølge gældende regler, skal arma-
turet monteres, skylles igennem og afprøves.

P           Atenção! A misturadora deve ser instalada, 
purgada e testada de acordo com as normas 
em vigor.

PL        Uwaga! Armatura musi być zamontowana, 
przepłukana i wypróbowana według obowią-
zujących norm.
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Technische Daten

Betriebsdruck:	 max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck:	 0,1 - 0,5 MPa
Prüfdruck:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heißwassertemperatur:	 max. 80° C
Empfohlene Heißwassertemp.:	 65° C
Anschlüsse G ½":	 kalt rechts
	 warm links
Durchflussleistung bei 0,3 MPa:	 ca. 22 l/min
Prüfzeichen:	 PA-IX 8726/I0

Serviceteile (siehe Seite 4)

Absperreinheit Elastop	 94149000
Druckschlauch	 94174000
Spreizmutter für Secuflex	 96074000
Secuflex Schlauch 2,25 m	 94108000
Secuflexbox	 28389000
Stopfen	 97568000
Anschlusswinkel	 97655000
O-Ring 27x2,5	 98149000
Hülse	 98806000
Führungshülse	 98807000

1�
2�
3�
4�
5�
6�
7�
8�
9�
10�

Deutsch

Informations techniques

Pression de service autorisée:	 max. 1 MPa
Pression de service conseillée:	 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contrôle:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température max. d’eau chaude:	max. 80° C
Température recommandée:	 65° C
Raccordement G ½”: 	 froide à droite	
	 chaude à gauche
Débit à 0,3 MPa:	 ca. 22 l/min

Pièces détachées (voir pages 4)

mécanisme d’arrêt 1/2 Elastop	 94149000
flexible pression	 94174000
écrou à ailettes pour Secuflex	 96074000
Secuflex tube fléxible  2,25 m	 94108000
Secuflexbox	 28389000
bouchon	 97568000
coude de raccordement flexible	 97655000
joint torique 27x2,5	 98149000
douille 	 98806000
gousse de guidage 	 98807000

1�
2�
3�
4�
5�
6�
7�
8�
9�
10�

Français

Technical Data

Operating pressure:	 max. 1 MPa
Recommended operating pressure:	0,1 - 0.5 MPa
Test pressure:	 1.6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: 	 max. 80° C
Recommended hot water temp.:	 65° C
Connections G ½”: 	 cold right - 	
	 hot lefts
Rate of flow by 0.3 MPa:	 ca. 22 l/min

Spare parts (see page 4)

shut off unit, Elastop	 94149000
pressure hose	 94174000
expended nut for Secuflex	 96074000
Secuflex hose 2,25 m	 94108000
Secuflexbox	 28389000
plug	 97568000
connection angel	 97655000
O-ring 27x2,5	 98149000
sleeve 	 98806000
guide sleeve 	 98807000

1�
2�
3�
4�
5�
6�
7�
8�
9�
10�

English

Dati tecnici

Pressione d’uso:	 max. 1 MPa
Pressione d’uso consigliata:	 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell’acqua calda:	 max. 80° C
Temp. dell’acqua calda consigliata:	65° C
Raccordi G ½” :	 fredda a destra 	
	 calda a sinistra
Portata di erogazione: 	 22 l/min 	
	 0,3 MPa

Parti di ricambio (vedi pagg. 4)

cartuccia d´arresto Elastop	 94149000
tubo di mandata	 94174000
ghiera di fissaggio per Secuflex 	 96074000
Secuflex flessibile 2,25 m	 94108000
Secuflexbox	 28389000
tappino	 97568000
tubo di raccordo	 97655000
o-ring 27x2,5	 98149000
canotto 	 98806000
canotto di guida 	 98807000
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10�

Italiano
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Datos técnicos

Presión en servicio:	 max. 1 MPa
Presión recomendada en servicio:	0,1 - 0,5 MPa
Presión de prueba:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente:	 max. 80° C
Temp. recomendada del 	
agua caliente:	 65° C
Racores excéntricos G ½”: 	 a la derecha frio - 	
	 a la izquierda caliente
Caudal a 0,3 MPa:	 ca. 22 l/min

Repuestos (ver página 4)

Montura Elastop	 94149000
Flexible conexión	 94174000
Pieza fijación para Secuflex	 96074000
Flexo Secuflex 2,25 m	 94108000
Secuflexbox	 28389000
Tapón	 97568000
Rácor conexión flexo	 97655000
Junta toroidal 27x2,5	 98149000
Casquillo 	 98806000
Casquillo de guía 	 98807000

1�
2�
3�
4�
5�
6�
7�
8�
9�
10�

Español

Technische gegevens

Werkdruk:	 max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk:	 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water:	 max. 80° C
Aanbevolen warm water temp.:	 65° C
Aansluitingen G ½”: 	 koud rechts - 	
	 warm links
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa:	 ca. 22 l/min
	

Service onderdelen (zie blz. 4)

bovendeel Elastop	 94149000
drukslang	 94174000
spreidmoer Secuflex	 96074000
secuflex slang 2,25 m	 94108000
Secuflexbox	 28389000
stop	 97568000
slangaansluitbocht	 97655000
o-ring 27x2,5	 98149000
huls 	 98806000
doorvoerhuls 	 98807000

1�
2�
3�
4�
5�
6�
7�
8�
9�
10�

Nederlands

Tekniske data

Driftstryk:	 max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk:	 0,1 - 0,5 MPa
Prøvetryk:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur:	 max. 80° C
Anbefalet varmtvandstemperatur:	 65° C
Tilslutninger G ½”: 	 Koldt højre - 	
	 varmt venstre
Gennemstrømningsydelse 	
ved 0,3 MPa:	 ca. 22 l/min

Reservedele (se s. 4)

Afspærringsventil Elastop	 94149000
Trykslang	 94174000
Møtrik for Secuflex	 96074000
Secuflex slange 2,25 m	 94108000
Secuflexbox	 28389000
Plug	 97568000
Slangetilslutningsvinkel	 97655000
O-ring 27x2,5	 98149000
Bøsning 	 98806000
Bøsning 	 98807000

1�
2�
3�
4�
5�
6�
7�
8�
9�
10�

Dansk

Dados Técnicos

Pressão de funcionamento:	 max. 1 MPa
Pressão de func. recomendada:	 0,1 - 0,5 MPa
Pressão testada:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da água quente:	 max. 80° C
Temp. água quente recomendada:	65° C
Ligações G ½”: 	 fria à direita - 	
	 quente à esquerda
Caudal o 0,3 MPa:	 ca. 22 l/min

Peças de substituição (ver página 4)

Castelo Elastop	 94149000
Flexível pressão	 94174000
Porca Secuflex	 96074000
Secuflex flexível 2,25 m	 94108000
Secuflexbox	 28389000
Tampa	 97568000
Curva de ligação	 97655000
O-ring 27x2,5	 98149000
Cápsula 	 98806000
Cápsula 	 98807000

1�
2�
3�
4�
5�
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7�
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9�
10�

Português
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Dane techniczne

Ciśnienie max.:	 1 MPa
Ciśnienie zalecane:	 0,1 - 0,5 MPa
Ciśnienie próbne:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) Maksymalna tem-
peratura  
wody gorącej:	 max. 80° C
Zalecana temperatura  
wody gorącej:	 65° C
Przyłącza 1/2 ‘:	 Zimna prawo –  
	 ciepła lewo	
Przepływ przy ciśnieniu 0,3 MPa:	 ok.  22 l/min

Części serwisowe (zobacz str. 4)

Zespół odcinający  
po stronie Elastop	 94149000
Ciśnieniowe węża	 94174000
Nakrętka Secuflex	 96074000
Secuflex wąż 2,25 m	 94108000
Secuflexbox	 28389000
zaślepka	 97568000
Kolana przyłączeniowe	 97655000
O-ring 27x2,5	 98149000
Tuleja 	 98806000
Tuleja 	 98807000

1�

2�
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Polski
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